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यहेजकेल के आठव अयाय क चार घृणाएँ आधुनक इाएल क चार पीढ़या का तनधव करती ह, और
आधुनक इाएल क शुआत का तप ाचीन इाएल क शुआत थी। इन दोना आरंभक इतहासा से यह
गवाही मलती है क आधुनक इाएल का अंत शी आने वाले रववार के कानून के समय होगा। इाएल के दोना
आरंभ—एक ाचीन, शादक, और सरा आधुनक, आयामक—क गवाही इाएल के उरी राय के उस
आरंभक इतहास से मलती है, जब वह यदा से अलग आ।

जब ाचीन इाएल ने सोने का बछड़ा बनाया, वे अभी-अभी उस भवयवाणी क पूत म म से नकले थे, जो
कहती थी क परमेर उह एक राय बना देगा। इाएल के उरी राय के पहले राजा यारोबाम क कहानी म भी
वही वशेषताएँ दखाइ देती ह। यारोबाम सुलैमान के ोध से बचकर म भाग गया था। भवयता अहयाह
ारा उसे यह ता दी गइ थी क बारह गोा म से दस पर उसे राजा बनाया जाएगा। भवयवाणी पूरी होने से पहले,
सुलैमान से री बनाने के लए यारोबाम म भाग गया और वह रहा, जब तक सुलैमान क मृयु न हो गइ।

उसी समय, जब यारोबाम येशलेम से नकल रहा था, तो शीलोनी नबी अहयाह माग म उससे मला; और
उसने अपने ऊपर एक नया व पहना आ था; और वे दोना मैदान म अकेले थे। तब अहयाह ने उस पर जो
नया व था, उसे पकड़कर बारह टुकड़ा म फाड़ दया; और उसने यारोबाम से कहा, तू इन म से दस टुकड़े ले ले;
याक इाएल के परमेर भु या कहता है, देख, म सुलैमान के हाथ से राय को फाड़ नकालूगँा, और दस
गो तुझे गँा; परतु मेरे दास दाऊद के कारण, और येशलेम के कारण—उस नगर के कारण जसे मने
इाएल क सब गोा म से चुन लया है—उसके पास एक गो रहेगा; याक उहाने मुझे याग दया है, और
सीदोनया क देवी अतोरेत, मोआबया के देवता केमोश, और अमोनया के देवता मकोम क पूजा क है,
और मेरी  म जो ठक है वह करने के लए मेरी राहा म नह चले, न मेरी वधया और मेरे नयमा को माना,
जैसा उसके पता दाऊद ने कया था। तौभी म सारा राय उसके हाथ से नह छनूगँा; परतु अपने दास दाऊद
के कारण, जसे मने इसलए चुना क उसने मेरी आाआ और मेरी वधया को माना, म उसके जीवन भर उसे
हाकम बनाए रखूगँा; पर म उसके पु के हाथ से राय छन लूगँा, और उसे तुझे दे गँा—अथात् दस गो। और
उसके पु को म एक गो गँा, ताक मेरा दास दाऊद येशलेम म—उस नगर म जसे मने अपना नाम वहाँ
रखने के लए चुना है—सदा मेरे समुख एक दीप रखे।

और म तुझे ले लूगँा, और तू अपने मन क सारी इा के अनुसार राय करेगा, और तू इाएल पर राजा होगा।
और एसेा होगा क यद तू उन सब आाआ को माने जह म तुझे देता ,ँ और मेरी राहा पर चले, और मेरी 
म जो ठक है वही करे, मेरी वधया और मेरी आाआ का पालन करे, जैसा मेरे दास दाऊद ने कया; तो म तेरे
साथ रगँा, और तेरे लये एक ढ़ घर बनाऊँगा, जैसा मने दाऊद के लये बनाया, और इाएल को तुझे दे गँा।
और म इस कारण दाऊद के वंश को लेश गँा, परतु सदा के लये नह। इसलए सुलैमान ने यारोबाम को मार
डालने का यन कया। तब यारोबाम उठकर म को भाग गया, म के राजा शशक के पास, और सुलैमान
क मृयु तक वह म म रहा। और सुलैमान के शेष सब काम, और जो कुछ उसने कया, और उसक
बु—या वे सुलैमान के काया क पुतक म लखे नह ह? और जतने समय तक सुलैमान ने यशलेम म
समत इाएल पर राय कया, वह चालीस वष था। और सुलैमान अपने पतरा के साथ सो गया, और अपने
पता दाऊद के नगर म दफनाया गया; और उसका पु रबयाम उसके थान पर राय करने लगा। 1 राजा
11:28-43.



राजा सुलैमान क मृयु के बाद, राय का वभाजन होना था और यारोबोआम उर के दस गोा पर राजा बनने वाला
था, और सुलैमान का पु रहोबोआम यशलेम म राजा होना था। गोा का वभाजन होने से पहले, यारोबोआम को
म से बाहर आना था।

और रहोबाम शकेम को गया; याक समत इाएल उसे राजा बनाने के लए शकेम म इका हो आया था। और
एसेा आ क नेबत का पु यरोबाम, जो तब भी म म था, यह सुनकर (याक वह राजा सुलैमान के सामने से
भाग गया था, और यरोबाम म म रहता था), तब उहाने उसे बुलवाने के लए भेजा। तब यरोबाम और इाएल
क सारी सभा आकर रहोबाम से कहने लगी, “तेरे पता ने हमारा जुआ भारी कर दया; अब तू अपने पता क
कठोर सेवा और उस भारी जुए को, जो उसने हम पर रखा था, हका कर दे, तब हम तेरी सेवा करगे।” उसने
उनसे कहा, “अभी तीन दन के लए चले जाओ; फर मेरे पास आना।” तब लोग चले गए। 1 राजा 12:1-5.

तीन दना के दौरान रहोबाम ने जतनी मूखतापूण ढंग से वहार कया, उसक कहानी दोष उसके ारा बुजुगा क
सलाह को मूखतापूवक ठुकराने पर डालती है, परंतु कबीला का वभाजन तो पहले से भवयवाणी कया गया था,
इसलए वह कसी न कसी तरह घटत होकर ही रहता। यहाँ भवय के एक लेख के लए यान देने योय है क उस
वभाजन क या को वशेष प से तीन दना के प म चहत कया गया था। मलराइट्स के इतहास के दौरान
वे दो राय फर से एक राय बन जाते ह, और मलराइट्स के इतहास म, जब उरी और दणी कबीले एक राय
बनते ह, वही समय काशतवाय के चौदहव अयाय के तीन वगता के आगमन का काल है। मलराइट्स के
इतहास के वे तीन वगत, रहोबाम के नणय के तीन दना ारा तीकत कए गए थे। वे छयालस वष, जब
1798 से 1844 तक वे तीन वगत आए, वही तीन सांकेतक दन भी थे, जनके वषय म मसीह ने यूहा अयाय
दो म कहा था क एक न ए मंदर को उठाने के लए आवयक हागे, परंतु अययन का वह भाग कसी भवय के
लेख के लए है।

जब तीन दना के अंत म रहोबयाम ने अपनी मूखतापूण घोषणा क, तब राय वभाजत हो गए।

जब सारे इाएल ने देखा क राजा ने उनक बात नह मानी, तब लोगा ने राजा को उर दया, “दाऊद म हमारा
या भाग है? यशै के पु म हमारी कोइ वरासत नह। हे इाएल, अपने-अपने डेरे को! अब, दाऊद, अपने घर
क चता कर।” तब इाएल अपने-अपने डेरे को चला गया। परतु जो इाएल के लोग यदा के नगरा म बसते
थे, उन पर रबयाम का ही राय रहा। तब राजा रबयाम ने अदोराम को भेजा, जो कर का अधकारी था; और
सारे इाएल ने उसे पथरा से मार डाला, यहां तक क वह मर गया। इसलए राजा रबयाम शीता से अपने रथ
पर चढ़ा और यशलेम भाग गया। इस कार इाएल दाऊद के घराने के व आज तक बगावत करता रहा।
और एसेा आ क जब सारे इाएल ने सुना क यारोबाम फर आ गया है, तब उहाने भेजकर उसे सभा म
बुलाया और उसे सारे इाएल पर राजा बनाया; और दाऊद के घराने के पीछे कोइ न चला, केवल यदा का
गो। 1 राजा 12:16-20.

यारोबाम को एक राय दया जाएगा—यह भवयवाणी पूरी हो चुक थी, और यह तब पूरी इ जब वह म से बाहर
आया था। परमेर का पवथान यशलेम नगर म था—वह नगर जसे परमेर ने अपना नाम रखने के लए चुना
था—इससे इया करके यारोबाम ने पवथान, याजकाइ और वह उपासना-वथा, जो केवल यशलेम म ही
संप क जानी ठहराइ गइ थी, क नकल थापत करने का यास कया। उरी दस गोा म नकली
उपासना-णाली खड़ी करने म यारोबाम का काम हान और सोने के बछड़े के वोह के य समानांतर है, और
इस कार यह न केवल शी आने वाले रववार के कानून, बक 1863 के वोह के लए भी एक और साी दान
करता है।

और यारोबाम ने अपने मन म कहा, अब यह राय दाऊद के घराने को लौट जाएगा। यद यह जा यशलेम म
यहोवा के भवन म बल चढ़ाने को ऊपर जाती रही, तो इस जा का मन फर उनके वामी, अथात् यदा के
राजा रबयाम, क ओर फर जाएगा; तब वे मुझे मार डालगे और फर यदा के राजा रबयाम के पास लौट



जाएँगे। तब राजा ने मंणा क, और सोने के दो बछड़े बनवाए, और उनसे कहा, तुहारे लए यशलेम को ऊपर
जाना बत है; हे इाएल, देखो, ये तुहारे देवता ह, जो तुह म देश से नकाल लाए। और उसने एक को
बेतएल म थापत कया, और सरे को दान म रखा। और यह बात पाप का कारण ठहरी; याक जा एक के
साहने दान तक जाकर पूजा करने लगी। और उसने ऊँचे थाना के भवन बनवाए, और सामाय लोगा म से
याजक ठहराए, जो लेवी के पुा म से न थे। और यारोबाम ने आठव महीने के पंहव दन एक पव ठहराया, जो
यदा के पव के समान था, और वह वेदी पर चढ़ावा चढ़ाने लगा। उसने बेतएल म भी एेसा ही कया, और उन
बछड़ा के लये, जह उसने बनवाया था, बल चढ़ाइ; और जन ऊँचे थाना को उसने बनवाया था, उनके
याजका को उसने बेतएल म नयुत कया। इस कार उसने बेतएल म बनाइ इ वेदी पर आठव महीने के पंहव
दन, अथात् उसी महीने म जसे उसने अपने ही मन से ठहराया था, चढ़ावा चढ़ाया; और इाएलया के लये एक
पव ठहराया; और वेदी पर चढ़ावा चढ़ाया, और धूप जलाया। 1 राजा 12:26–33.

यारोबाम का वोह सय क एक और रेखा दान करता है, जसे हान के वोह, 1863 म ोटेटट सग के
वोह, और शी आने वाले रववार के कानून के समय होने वाले रपलकन सग के वोह के ऊपर रखा जा
सकता है, और एसेा करने से यह भवयवाणी क गवाही को वतृत करता है। हान के सोने के बछड़े के वोह म,
भु ने याजकव को चुनने क ठहराइ इ रीत बदल दी।

वोह से पहले, येक गो का पहलौठा याजकव का हसा होना था। परतु हान के सुनहरे बछड़े वाले वोह म,
केवल लेवी गो ही मूसा के साथ खड़ा रहा। इसी कारण परमेर ने याजकव के लए पुषा क नयुत क नधारत
वथा बदल दी, और उस समय से आगे याजकव केवल लेवी के वंश से ही पूरा कया जाने लगा।

और जब मूसा ने देखा क लोग नंगे हो गए ह; (याक हान ने उनके शुआ के सामने उनक लजा के लए
उह नंगा कर दया था;) तब मूसा छावनी के फाटक पर खड़ा आ और कहा, कौन यहोवा क ओर है? वह मेरे
पास आए। तब लेवी के सब पु उसके पास इके हो गए। और उसने उनसे कहा, इाएल का परमेर यहोवा यूँ
कहता है, हर एक अपनी तलवार अपनी कमर से बाँध ले, और छावनी म फाटक से फाटक तक भीतर-बाहर
जाकर, हर एक अपने भाइ को, हर एक अपने साथी को, और हर एक अपने पड़ोसी को मार डाले। और लेवी के
पुा ने मूसा के वचन के अनुसार कया; और उस दन लोगा म से लगभग तीन हज़ार पुष गर पड़े। नगमन
32:25-28.

यारोबाम ने उस काय क नकल क जो परमेर ने हान क बगावत के समय कया था, जब परमेर ने लेवी के गो
से एक नया याजकव खड़ा कया था; याक यारोबाम ने "लोगा म से सबसे नन को याजक बनाया, जो लेवी के
पुा म से न थे।" उरी दस गोा के राय क शुआत म इ बगावत, हान और नाचते ए मूखा क बगावत के
समानांतर है। यह बगावत म से नकलने के बाद इ, उस भवयवाणी क पूत म जसके अनुसार एक राय
थापत होना था। दोना ही मामला म एक नया याजकव थापत कया गया, जो याजका के चयन क पूव वथा
से भ था।

हान क वण बछड़े वाली बगावत फर से दोहराइ गइ, पर यारोबाम ने उसे दोगुना कर दया, याक उसने दो वण
बछड़े बनवाए और उह दो नगरा म थापत कया। दान नगर रायकाज/शासनकला का तनधव करता है,
याक “दान” का अथ “याय करना” है; और बेतएल नगर कलीसयाइ वथा का तनधव करता है, याक
“बेतएल” का अथ “परमेर का घर” है। इन वण बछड़ा म हान के बछड़े जैसा ही तीकवाद था, पर साथ ही दो
नगरा ारा दशाए गए कलीसया और राय के मलन क गवाही भी जुड़ी इ थी। बछड़ा मूतपूजक भट का सवाच
प माना जाता था, और इसलए वह मसीह क भट का एक नकली तप ठहरता है। सोना बाबुल का तीक है,
और बछड़ा एक पशु क तमा था। जैसे हान ने उपासना का एक झूठा दन ठहराया, वैसे ही यारोबाम ने भी एक
पव ठहराया, और यह सुनत कया क उस पव क तारीख यशलेम म होने वाली सची उपासना के समय से न
मले।



आगामी रववार के कानून के सभी तव यारोबाम के वोह क गवाही म दखाइ देते ह; झूठा बलदान (बछड़ा), झूठा
मसीह (वेदी), पशु क तमा (कलीसया और राय का संयोजन), उपासना का झूठा दन (रववार), और नकली
पुरोहताइ।

ाचीन इाएल का उदय, उरी दस गोा का एक राय के प म उदय, और एडवटवाद का उदय—इन सभी म
समान भवयसूचक तव ह, और मलकर वे शी आने वाले रववार के कानून के भवयसूचक तवा क पहचान
कराते ह। ाचीन इाएल म क गुलामी से नकल आया था, यारोबाम म से बाहर आया, जहाँ वह सुलैमान के
उपीड़न से बचने के लए भाग गया था, और मलरवादी एडवटवाद अभी-अभी पापाइ सा क गुलामी से बाहर
नकला था।

लेवी का याजकव हान के वोह के समय थापत कया गया था, सबसे नकृ लोगा का नकली याजकव
यारोबाम क गवाही म थापत कया गया, और जब भु ने मलराइट एडवटवाद के साथ वाचा बाँधी, तो पतरस के
अनुसार, मलरवादी “एक चुनी इ पीढ़ी, राजकय याजकव, पव जात, नज जा” थे, “क तुम उसके गुण गट
करो जसने तुह अंधकार म से अपनी अतु योत म बुलाया है।” जस योत म मलरवादया को बुलाया गया था,
वह मलर के रना क वह योत थी जो हबकूक क दो पकाआ पर नपत थी, जह हान के वोह के
इतहास म दस आाआ क दो पकाआ ारा तीकत कया गया था। जस अंधकार से उह बाहर बुलाया गया
था, वह पापल शासन का अंधकार युग था, जसे मी दासव के अंधकार ारा तीकत कया गया था।

जब मसीह ने उस मंदर को बहाल कया जसे मूतपूजा और पापसी—दोना ने राद डाला था, तो उहाने यह काय
1798 से 1844 तक के छयालीस वषा म कया। जब उहाने मंदर का नमाण कर दया, तब वाचा के त के प म
वे 22 अटूबर, 1844 को अचानक अपने मंदर म आए, याक उहाने उस मंदर को, जसे रादकर न कर दया
गया था, फर से खड़ा कर दया था, और उहाने उस याजकता को भी शु कया जसका तनधव लेवी के गो
ारा कया जाता था।

परतु उसके आने के दन को कौन सह सकेगा? और जब वह कट होगा तो कौन ठहर सकेगा? याक वह
गलाने वाले क आग के समान और धोबी के साबुन के समान है। वह चाँदी को गलाने और शु करने वाले के
समान बैठ जाएगा; और वह लेवी के पुा को शु करेगा, और उह सोने और चाँदी क तरह परशोधत करेगा,
ताक वे भु को धमपूवक भट चढ़ाएँ। तब यदा और यशलेम क भट भु को य लगेगी, जैसे ाचीन दना
म और जैसे पुराने वषा म। मलाक 3:2-4.

22 अटूबर, 1844 को मसीह अचानक अपने मदर म आए और उन लोगा के साथ वाचा बाँधी जनका तनधव
लैवीय याजकव करता था, परतु 1863 तक उहाने हान क बगावत को दोहरा दया, और मलेराइट याजकव
परवतत होकर लाओदीकयाइ याजकव बन गया, जैसा क यारोबाम के सबसे नन मनुया से बने याजकव और
हान के नाचते मूखा ारा तनधव कया गया। फर भी यारोबाम क बगावत क गवाही 1863 क बगावत क
एक और बड़ी गवाही है। जब यारोबाम ने अपनी झूठ उपासना-णाली का उाटन कया, तब यशलेम से एक नबी
यारोबाम क बगावत को फटकारने के लए भेजा गया, जैसा क मलेराइट एडवटम का दस आाआ के सत को
वाम-दन के प म वीकार करने के लए असर होना उसका तप है।

जब एडवटवादी आंदोलन ने तीसरे वगत के संदेश और पवथान के काश को वीकार कया, तो यह उन
ोटेटटा के लए एक फटकार था जहाने 1798 म अंत के समय पर आरंभ ए मुहरा के खुलने के बढ़ते काश को
अवीकार कर दया था। जस कार ाचीन इाएल मी दासव म रहते ए सत को भूल गया था, उसी कार
1798 तक आते-आते मभूम क कलीसया भी सत को भूल चुक थी। मलरवादया ारा लाए गए याय के समय
के संदेश के बढ़ते काश ने अंततः पवथान और परमेर क वथा तक ले गया।



वह काश 22 अटूबर, 1844 को आया, और यह उन लोगा के लए, जह कैथोलकवाद क झूठ शाआ से पूरी
तरह बाहर आने के लए बुलाया गया था, झूठ उपासना पर एक फटकार थी। सूय-पूजा उन कलीसयाआ पर
कैथोलकवाद के अधकार का च है जो फर से उसके झंड म लौट आइ। उस फटकार का चण यारोबाम ारा
अपनी झूठ उपासना-णाली क थापना म मलता है।

और यारोबआम ने अम महीने म, महीने क पंहव तारीख को, यदा म होने वाले पव के समान एक पव
ठहराया, और वेदी पर बलदान चढ़ाया। उसने एसेा ही बेतएल म कया, उन बछड़ा के लए बल चढ़ाइ जह
उसने बनाया था; और जन ऊँचे थाना को उसने बनाया था, उनके याजका को उसने बेतएल म ठहराया। सो
उसने बेतएल म बनाइ इ वेदी पर अम महीने क पंहव तारीख को—अथात उस महीने म जसे उसने अपने
मन से ठहराया था—बल चढ़ाइ; और इाएल क सताना के लये एक पव ठहराया; और वेदी पर चढ़ावा
चढ़ाया और धूप जलाया। और देखो, यहोवा के वचन के अनुसार यदा से एक परमेर का जन बेतएल आया;
और यारोबआम धूप जलाने के लये वेदी के पास खड़ा था। तब उसने यहोवा के वचन से वेदी के व पुकार
कर कहा, हे वेदी, हे वेदी, यहोवा या कहता है: देख, दाऊद के घराने म योशयाह नाम का एक पु उप होगा;
और वह तेरे ऊपर उन ऊँचे थाना के याजका क बल चढ़ाएगा जो तेरे ऊपर धूप जलाते ह, और मनुया क
हयाँ तेरे ऊपर जलाइ जाएँगी। उसी दन उसने एक चह दया और कहा, यह वह चह है जो यहोवा ने कहा
है: देख, यह वेदी फट जाएगी, और जो राख इस पर है वह बखर जाएगी। और एसेा आ क जब राजा
यारोबआम ने परमेर के उस जन क बात सुनी, जसने बेतएल क वेदी के व पुकार क थी, तो उसने वेदी
पर से अपना हाथ बढ़ाकर कहा, इसे पकड़ लो।

और उसका हाथ, जो उसने उसके व बढ़ाया था, सूख गया, एसेा क वह उसे फर अपनी ओर खच न
सका। और वेदी भी फट गइ, और वेदी से राख बाहर गर पड़ी, जैसा चह भु के वचन के ारा परमेर के जन
ने दया था। तब राजा ने उर देकर परमेर के जन से कहा, अब तू अपने परमेर भु से मेरे लये वनती कर
और ाथना कर, क मेरा हाथ फर से बहाल हो जाए। तब परमेर के जन ने भु से वनती क, और राजा का
हाथ फर बहाल हो गया, और जैसा पहले था वैसा ही हो गया। तब राजा ने परमेर के जन से कहा, मेरे साथ घर
चल, और आराम कर, और म तुझे इनाम गँा। परतु परमेर के जन ने राजा से कहा, यद तू अपना आधा घर
भी मुझे दे, तो भी म तेरे साथ भीतर न जाऊँगा; और न म इस थान पर रोटी खाऊँगा, न पानी पीऊँगा। याक
भु के वचन ारा मुझे यह आा दी गइ है: रोटी न खाना, पानी न पीना, और जस माग से तू आया है उसी माग
से फर न लौटना। सो वह सरे माग से चला गया, और जस माग से वह बेतएल आया था, उसी से वह वापस
नह लौटा। 1 राजा 12:32-13:10.

हान और यारोबाम क गवाही म सोने के बछड़ा के वोह के साथ-साथ, यारोबाम ारा ठहराइ गइ झूठ उपासना
णाली के वातवक उाटन का भी समावेश है। वह उाटन यशलेम म क जाने वाली उपासना और यारोबाम क
नकली णाली के बीच के भेद को दशाता है। 1798 से 1844 तक, भु ने अपने लोगा को पोप-शासन के अंधकार
से नकालकर काशतवाय अयाय चौदह के तीन वगता ारा दशाए गए अतु भवयसूचक काश म
पंचाया। ोटेटट कलीसयाआ ने उस काश को अवीकार कर दया, और एसेा करते ए 1844 म वे कैथोलकता
क पुयाँ बन गइ।

येरोबाम क उपासना कैथोलक उपासना-पत का तीक थी, और उसक कथा म इाएल का उरी राय उस
कैथोलकवाद क मया वथा का तनधव करता है, जसम मलेराइट इतहास के ोटेटट बने रहने का
चुनाव कया था। उस वथा का तीक सूय-पूजा है।

22 अटूबर, 1844 को अत-पव थान म वेश करने वाली नावान और बुमान कुँवारयाँ, उन ोटेटटा के
लए एक फटकार थ जो अभी-अभी कैथोलकता के भाव म लौट आए थे और रोम क पुयाँ बन गए थे। यरोबाम
क कपटपूण उपासना-वथा के उाटन के समय यदा से एक नबी आया और यरोबाम को फटकार लगाइ; इस
कार वह उन नावान कुँवारया का तप ठहरा, जो अत-पव थान म वेश कर गइ और जह परमे वर क



वथा को पहचानने के लए असर कया गया। उस नबी क कहानी और यरोबाम के त उसक फटकार 1863
के वोह पर वचार करते समय अयंत शाद है, फर भी उस कहानी को तब तक रोकना होगा जब तक आरंभ
के साथ उसका अंत भी तुत न कर दया जाए।

ाचीन इाएल, यारोबाम का राय, और आधुनक इाएल—इन तीना क शुआत एक-सरे से मेल खाती ह, और
मलकर वे काशतवाय अयाय 13 के पृवी से नकलने वाले पशु के अंत के वषय म, शी आने वाले रववार के
कानून के समय, तीन साय तुत करती ह। 22 अटूबर, 1844 को मलरवादी एडवटवाद के वासयोय जन
पृवी से नकलने वाले उस पशु का सचा ोटेटट सग बन गए, और यह उस इतहास म आ जो 1798 म ‘अंत का
समय’ शु होने पर आरंभ आ था। 1798 बाइबल क भवयवाणी के छठे राय—संयुत राय अमेरका—क
शुआत थी, और संयुत राय अमेरका म एडवटवाद के सचे ोटेटट सग क थापना भी उसी समय इ। उस
आरंभक इतहास म संयुत राय अमेरका के अंतम इतहास का तप नहत है, याक यीशु सदा कसी बात
के अंत को उसके आरंभ से दखाता है।

ाचीन, आधुनक और यरोबाम के इाएल के तीन ारंभक साी पृवी के पशु के अंत को दशाते ह, परंतु एक और
समापन भी है जसे यदा से आए और यरोबाम को फटकारने वाले नबी क गवाही तुत करने से पहले थापत
करना आवयक है। शामल कया जाने वाला समापन इतहास भवयता यहेजकेल ारा तनधव कए गए
इाएल के उरी और दणी राया का अंत है।

यह नह भूलना चाहए क हम अभी जो दखा रहे ह, वह यह है क 1863 का वोह यहेजकेल अयाय आठ क
पहली घृणत वतु, जो क इया क तमा थी, ारा चत है। जब हम, जैसा क यहेजकेल म दशाया गया है,
उरी और दणी राया के अंत पर वचार कर लगे, तो हमारे पास इस बात का समथन करने के लए पयात से
अधक माण हागे क 1863 का वोह हान और यारोबाम के वोह ारा चत कया गया था, और यह
लाओदीकयाइ एडवटवाद क चार पीढ़या म से पहली क शुआत क पहचान करता है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

भु का वचन फर मुझ पर आया; उसने कहा, और तू, मनुय के पु, एक डंडा ले, और उस पर लख: 'यदा के
लए, और उसके साथी इाएल क सतान के लए।' फर सरा डंडा ले, और उस पर लख: 'यूसुफ के लए,
अथात इैम का डंडा, और उसके साथी समत इाएल के घराने के लए।' और उह आपस म जोड़कर एक डंडा
बना दे; और वे तेरे हाथ म एक हो जाएँगे। और जब तेरी जा के लोग तुझ से कहगे, 'या तू हम नह बताएगा
क इनका या अथ है?' तब उनसे कहना, 'भु परमेर यू ँकहता है: देख, म यूसुफ का डंडा, जो इैम के हाथ
म है, और उसके साथी इाएल के गोा को ले लूगँा, और उह उसके साथ, अथात यदा के डंडे के साथ, मला
गँा, और उह एक डंडा बना गँा, और वे मेरे हाथ म एक हागे। और जन डंडा पर तू लखेगा, वे उनक आखँा
के सामने तेरे हाथ म रहगे। और उनसे कहना, भु परमेर यू ँकहता है: देख, म इाएल क सतान को उन
जातया के बीच से, जहाँ वे चले गए ह, नकाल लूगँा, और उह चारा ओर से इका कँगा, और उह उनके
अपने देश म ले आऊँगा।'

और म उह इसराएल के पवता पर, उस देश म, एक ही रा बनाऊँगा; और उन सब पर एक ही राजा राय
करेगा; और वे फर दो रा न रहगे, न वे फर कभी दो राया म वभाजत कए जाएँगे। वे अब फर न अपनी
मूतया से, न अपनी घृणत वतुआ से, और न ही अपने कसी अपराध से अपने आप को अशु करगे; परतु म
उह उनके उन सब नवास-थाना से, जहाँ उहाने पाप कया है, बचाऊँगा और उह शु कँगा; तब वे मेरी
जा हागे, और म उनका परमेर होऊँगा। और मेरा दास दाऊद उन पर राजा होगा; और उन सबका एक ही
चरवाहा होगा; वे मेरे नयमा पर चलगे, और मेरी वधया को मानगे और उनका पालन करगे। और वे उस देश म
बसगे जो मने अपने दास याकूब को दया था, जहाँ तुहारे पतर बसे रहे थे; और वे, उनके बचे, और उनके
बचा के बचे सदा के लए वह बसगे; और मेरा दास दाऊद सदा के लए उनका धान होगा। फर म उनके



साथ शात क वाचा बाँधूँगा; वह उनके साथ सदा क वाचा होगी; और म उह थापत कँगा, और बढ़ाऊँगा,
और अपना पवथान सदा के लए उनके बीच म रखूँगा। मेरा नवासथान भी उनके साथ होगा; हाँ, म उनका
परमेर होऊँगा, और वे मेरी जा हागे। और अयजात लोग जानगे क म, यहोवा, इसराएल को पव करता
ँ, जब मेरा पवथान सदा के लए उनके बीच म होगा। यहेजकेल 37:15-28.


